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آیت‌الله خامنه‌ای، رهبر انقلاب اســـامی در ســـخنرانی‌های متعددی 
کید کرده‌اند.  که داشـــتند، همیشـــه بر اهمیت و حفظ زبان فارســـی تا
ایشـــان بارهـــا نگرانی‌شـــان را نســـبت به موضوع ابـــراز کرده‌اند. در 30 
اردیبهشـــت ماه 1398 در جمعی از اســـتادان زبان و ادبیات فارســـی 
ید زبان فارسی فرسوده و  گفتند: »راجع به زبان فارسی نگرانم، نگذار
کید و علاقه‌ ایشان به ادبیات فارسی، موضوعی بوده که  ویران شود.« تا
نه‌تنها توجه اهالی ادبیات را جلب کرده، بلکه برای یک رهبر ویژگی 
وز  ی که ر جالب و منحصربه‌فردی حســـاب می‌شـــود. ایشان در دیدار
سه‌شـــنبه 9 مـــرداد ماه با امامعلی رحمان، رئیس‌جمهور تاجیکســـتان 
یخی و زبانی ایران و تاجیکســـتان اشـــاره کردند  داشـــتند، به پیوند تار
و گفتند: »زبان فارســـی یکی از اشـــتراکات مهم ایران و تاجیکســـتان و 
افغانستان است و باید برای حفظ و گسترش این زبان و جلوگیری از 
ی‌های بیشـــتری انجام شـــود.«  برخی تلاش‌ها برای انزوای آن، همکار
در گـــزارش پیـــش رو به اهمیت و جایگاه زبان فارســـی در کشـــورهای 

دیگـــری غیر از ایران پرداخته‌ایم. 

   جایگاه زبان فارسی 
در میان تاریخ تمدنی و فرهنگی جهان

زبـــان فارســـی یکی از کهن‌ترین زبان‌های جهان اســـت. تمـــدن کهن ایرانی 
یشـــه‌های  یشـــه‌دار بودن زبان فارســـی دارد. ر نقش بســـزا و قابل توجهی در ر
زبان فارســـی به دوران باســـتان و تمدن‌های پیشـــرفته‌ای مانند هخامنشی، 
اشـــکانیان و ساســـانیان بازمی‌گردد. این زبان در این تمدن‌ها به‌عنوان زبان 
ی مورد استفاده قرار می‌گرفت و در شکل‌گیری ادبیات، فلسفه  رسمی و ادار
ی داشت. این زبان در حیات بلندمرتبه خودش،  و علوم مختلف نقش محور
یخی خود یافته است. فارسی نه‌تنها به ایرانیان  قوایی فراتر از جغرافیای تار
که به همسایه‌های دور و نزدیک ایران هویت بخشیده و به ارجمندی فرهنگ 
عمومی‌شان کمک کرده است. با ورود اسلام به ایران، زبان فارسی همراه با 
زبان عربی شد و توانست به یکی از زبان‌های مهم جهان اسلام تبدیل شود. 
ی از آثار علمی، فلسفی و ادبی بزرگ در جهان اسلام به زبان فارسی  بسیار
نوشته شده‌ و این زبان به‌عنوان زبان علم و دانش در جهان اسلام شناخته 
ی از خواجه نصیرالدین طوسی در زمینه‌های مختلف  می‌شد. برای مثال آثار
ی در زمینه کیمیا و علوم  یاضیات، نجوم و فلسفه، آثار جابر بن‌حیان و راز ر
و غریبه، شاعرانی چون فردوسی با شاهنامه، سعدی با گلستان و بوستان، 
ی دیگر از حکما  حافظ، مولوی با مثنوی معنوی، خیام با رباعیات و بسیار

که با آثارشـــان زبان فارســـی را به اوج شکوفایی رساندند. 

   بازخوانی سیر تاریخی زبان فارسی در کشورهای همزبان
بین همســـایگان ایرانی با اینکه هرکدام با زبان و لهجه‌ خودشـــان شـــناخته 
می‌شوند، اما تاثیری که زبان فارسی بر فرهنگ‌ و زبان‌ آنها داشته موضوعی 
ی از زبان‌های  یخ بر بسیار قابل توجه حساب می‌شود. زبان فارسی در طول تار
گان  منطقه مانند کردی، بلوچی، تاجیکی، پشـــتو و اردو تاثیر گذاشـــته و واژ
ی برخی از این  یادی به این زبان‌ها وارد کرده است. حتی ساختار دستور ز
زبان‌ها وام گرفته از فارسی است. در ادامه، سراغ همسایه‌های فرهنگی ایران 
رفتیـــم تـــا ببینیم زبان فارســـی برای آنها چـــه جایگاهی دارد و کدام بخش از 

یخ تمدنی آنها را شـــکل داده است. تار
 

   زبان فارسی در سرزمین رنگ‌ها
گرچه مرزهای جغرافیای هندوستان از ایران فاصله دو هزار و 500 کیلومتری  ا
کات قابل  دارد اما از آن کشـــورهایی اســـت که در زمینه‌های فرهنگی اشـــترا
توجهی با ایران دارد. برای بررســـی گذشـــته و حال زبان فارســـی در ســـرزمین 
یخچه‌ای از روابط فرهنگی ایران و هند را بدانیم.  هندوستان، لازم است تار
یخـــی، ایـــن ارتبـــاط بـــه بیش از دو هزار و 500 ســـال  در اســـناد و مـــدارک تار
یرا در سنگ‌نوشـــته‌های دوران هخامنشـــی نـــام هند آمده  قبـــل می‌رســـد، ز
و در کتیبه‌هـــای زمان آشـــوکا، پادشـــاه هندی تاثیر و نفـــوذ هنر ایرانی عصر 
گر از این بازه زمانی بیش از چند صد ساله  هخامنشی مشهود بوده است. اما ا
رد شویم، می‌رسیم به زمان محمود غزنوی که زبان فارسی به‌طور نظام‌یافته 
ی مغول‌ها در قرن شانزدهم فارسی به  وارد هندوستان شد. با شروع امپراتور
ی و اصلی هندوستان بوده است. طی آن زمان  مدت 700 تا 800 سال زبان ادار
ی‌ها و اســـناد دولتی که توســـط شـــاهان  کلیه مراودات، مکاتبات، نامه‌نگار
یان به سراســـر جهان ارســـال می‌شد، به زبان فارسی بود. این زبان در  و دربار
مدارس و مکتب‌خانه‌ها و بین دانشـــمندان رواج داشـــت. همچنین به جز 
اینکه زبان رسمی شناخته می‌شد، در زبان و ادب محلی هند و بین اقشار 
ن گذشته و  مختلف جامعه نیز نفوذ پیدا کرد و ماندگار شده است. در قرو
با تســـلط اســـتعمار انگلیســـی‌ها بر هند، ورق برگشت. آنها تمام توان خود را 
در جهت تضعیف زبان فارســـی به کار گرفتند. این نقلی معروف اســـت که 
گر هند مستعمره نمی‌شد، فارسی زبان اصلی این کشور بود.«  می‌گویند: »ا
انگلیســـی‌ها با حمایت از زبان‌های محلی هندی، ترجمه‌ متون فارســـی به 

هندی و گسترش زبان‌های محلی باعث شدند زبان فارسی کم‌کم به حاشیه 
برود. نتیجه‌ این برخوردها با زبان فارســـی، نهایتا منجر به این شـــد که زبان 
کان  انگلیســـی زبان رســـمی هندوســـتان شـــود. با این‌حال زبان فارسی کما
حضور پررنگی در این کشـــور دارد و در موضوعاتی مانند نام اعضای بدن، 
ک، میوه‌ها، کلمات عامیانه لغات زبان فارسی شنیده می‌شود.  غذا، پوشا

   نگهبانان زبان فارسی در قلب آسیا
تاجیک‌هـــا قومـــی ایرانـــی هســـتند که در مناطق آســـیای مرکزی، بخشـــی از 
افغانســـتان و شمال‌شـــرق خراســـان بزرگ و ماورءالنهر ســـکونت داشـــته و 
دارنـــد. ایـــن قوم در واقع نماینـــده یکی از قدرتمندترین تمدن‌های آســـیای 
مرکـــزی هســـتند، به‌ویـــژه آن کـــه قبل از ظهـــور ترکان در ایـــن ناحیه، در آنجا 
زندگی می‌کردند. زبان و ادبیات تاجیکی مانند زبان فارســـی کنونی، از نظر 
یخی همان روندی را پیموده است که دیگر شاخه‌های زبان‌های ایرانی  تار
نو در منطقه وســـیع شـــمال شرقی ایران، یعنی خراسان، شمال افغانستان و 
آسیای مرکزی، از همان دوران آغازین حمله اعراب به این نواحی پیموده‌اند. 
خط آن هم با همان الفبای عربی به بقای خود ادامه داده اســـت و تنها در 
قرن بیستم به‌دلایل سیاسی تغییراتی در آن به‌وجود آمد که امروزه در رفع آن 
کوشش‌های چشمگیری انجام شده است. تا حدود قرن دهم هجری قمری 
یادی بین زبان فارســـی رایج در ایران و  )شـــانزدهم میـــادی(، تفاوت‌هـــای ز
یرا زبان ادبی  زبان تاجیکی موجود در شمال‌شـــرقی ایران دیده نمی‌شـــد، ز
در ســـرزمین‌های آســـیای مرکزی فارســـی بود و افزودن بر آن فارسی به‌عنوان 
ی و نیز زبان دیپلماســـی به کار می‌رفت. وجود مشـــاهیری مانند  زبان تجار
... نمایانگر آن اســـت که  رودکـــی، دقیقی، فردوســـی، ابن‌ســـینا، عنصـــری و
ی در تداوم فرهنگ  ســـرزمین‌های شرقی ایران، پیشگامان و حافظان بسیار

و زبان‌های ایرانی داشـــته است. 
ی‌های  گرچه در مقام یکی از جمهور تاجیکستان تا همین 20، 30 سال پیش ا
ی سوسیالیســـتی بود و اجازه  خودگردان در ســـاختار اتحاد جماهیر شـــورو
ی و  داشـــت که زبان اصلی خود یعنی فارســـی را به‌عنوان زبان آموزشی و ادار
ی همان سیاست  رسانه‌ای نگاه دارد، ولی سیاست کلی مسکو در اتحاد شورو
ی و حل کردن تمامـــی قومیت‌ها و ملیت‌های  تک‌زبانـــه کـــردن کل امپراتـــور
به‌رســـمیت شـــناخته شـــده در آن و همچنین زبان‌هایشان در زبان و هویت 
روســـی بود که آن را سیاســـت روسی‌گری )Russification( نامیده‌اند. در این 
ی‌های دیگر ازجمله تاجیکســـتان  روند کوچ دادن روســـی‌زبان‌ها به جمهور
ی‌ها، بخشـــی از سیاست  ی جمهور و تســـلط آنها بر ماشـــین آموزشـــی و ادار
روســـی‌گری بود. در کتاب »سرگذشـــت زبان فارســـی در 100 ســـال پســـین در 
ی در دهه‌  افغانســـتان و تاجیکســـتان« از نیکیتـــا خروشـــچف، رهبـــر شـــورو
یم، کمونیســـم  ١٩۶٠، نقل شـــده اســـت: »ما هر اندازه زودتر زبان روســـی بیاموز
ی  [ بنیاد می‌گردد.« یکی از روش‌های حکومت شـــورو به همان اندازه زود]تر
برای روسی‌گری هر چه بیشتر زبان در تاجیکستان، برگرداندن زبان‌نگاره‌ آنها 
بود. نخســـت از زبان‌نگاره‌ فارســـی به زبان‌نگاره‌ لاتینی و سپس به زبان‌نگاره‌ 
روسی )سیریلیک(. این روش سبب جذب بی‌پایان واژه‌های روسی در فارسی 
ی می‌شـــد. از سوی دیگر برای  تاجیکســـتانی و دیگر زبان‌ها در قلمرو شـــورو
کوچک کردن و پاره‌پاره کردن تاجیکســـتان، ســـمرقند و بخارای فارسی‌زبان 
را به ازبکســـتان بخشـــیدند. همچنین برای جدایی انداختن میان فارســـی 
ی ادعا کردند  تاجیکی با فارســـی افغانســـتانی و ایرانی، زبان‌شناســـان شورو
فارسی تاجیکستانی در حقیقت زبان دیگری است و ‌باید تاجیکی نامیده 
شود. اما نویسندگان و اهل فرهنگ غیرتمند، همچون صدرالدین عینی، که 
ســـخت دل‌بســـته‌ »زبان رودکی« به‌عنوان زبان‌ ملی‌شان بودند، در نیمه‌ دوم 
یخی ادبی آن کوشش  قرن بیســـتم برای نگاهداشـــت زبان‌شـــان و میراث تار
ی‌های وابسته  ی و تبدیل جمهور پاشی اتحاد شورو قهرمانانه‌ای کردند. با فرو
به آن به کشورهای مستقل، مساله‌ »زبان ملی« این بار به‌صورت تازه‌ای پیش 
آمده است. در این مفهوم نگاهداشت هویت زبان تاجیکی در برابر فارسی 
مدرن ایرانی و ایستادگی در برابر نفوذ زبانمایه‌ مدرن علمی و آموزشی پرورده 
کنـــون در این کشـــور از خط ســـیریلیک برای نگارش  در ایـــران مطـــرح شـــد. ا
یه‌ای در تاجیکستان به  کنون هیچ نشر زبان فارســـی اســـتفاده می‌کنند. هم‌ا
خط فارسی وجود ندارد و شمار کمی از تاجیکان با این خط آشنا هستند. 
بـــه عقیـــده کارشناســـان فرهنگی تاجیک، گســـترش آموزش خط فارســـی در 
کان و دسترســـی مردم این کشـــور به  تاجیکســـتان به‌معنای احیای خط نیا
یایی از منابع فارســـی اســـت که در کتابخانه‌ها و پایگاه‌های اطلاع‌رسانی  در

کشـــورهای فارسی‌زبان، به‌ویژه ایران وجود دارد. 

   سفر به دروازه‌های غرب
برحســـب موقعیت جغرافیایی، روابط ایران و ترکیه‌ای‌ها، ســـابقه‌ای بســـیار 
ینه دارد و به این ســـبب زبان فارســـی نزد ترک‌ها دارای اهمیت اســـت.  دیر
اتفاقا یکی از عواملی که باعث انتقال زبان فارسی به کشورهایی در سرزمین 
غرب شد، از طریق ترک‌ها بود. به دلیل اینکه مدت زمانی ترک‌ها در سرزمین 
ایران ماندند و تا اندازه‌ای با فارسی آشنا شدند. ترک‌ها، فارسی را وسیله‌ای 
برای ایجاد انس و محبت و افزایش همبســـتگی‌ها دیدند و هرگز نســـبت به 
این زبان این تصور را نداشتند که در پی سلطه سیاسی یا تحمیل فرهنگی 
بـــه آنهـــا قالـــب شـــده اســـت. تـــرکان از راه‌های مختلـــف به زبـــان و ادبیات 

فارســـی خدمت کرده‌اند، توجه و عنایت ســـاطین ترک سبب شد در دربار 
سلجوقی‌ها محفل‌های مبتنی‌بر زبان فارسی شکل بگیرد و حتی به‌عنوان 
زبان رســـمی مورد قبول قرار گرفت. حتی بعضی از ســـاطین سلجوقی چون 
ملکشاه و سلطان طغرل شعر به فارسی می‌گفتند. در دوره خوارزمشاهیان 
نیز فارســـی، زبان دربار شـــد و تعدادی از ســـاطین خوارزمشاهی چون آتسز 
تکش و دو فرزندش، علاء‌الدین و تاج‌الدین به سرودن شعر مشغول شدند. 
یادگیری زبان فارســـی نزد ترک‌های آن روزگار مانند شـــرایط امروزه در ایران 
است که مردم مشتاق یادگیری زبان انگلیسی هستند. در دوره‌های مختلف 
یخی در آســـیای صغیر که بخشـــی از ترکیه در آن قرار داشـــت، امنیت و  تار
یســـتن  آسایشـــی شـــکل می‌گرفت و این نقطه از جغرافیا را محل امنی برای ز
می‌کرد. هنگام حمله مغول شهرت علمی و امنیت آسیای صغیر به حدی 
شـــد کـــه شـــعرا و عرفـــا آنجا را مکانـــی امن دیدند و به آن ســـو حرکت کردند. 
ی، اوحد‌الدین کرمانی، سعید‌الدین  برای مثال خاندان‌های مولوی نجم راز
فرغانی، ســـیف فرغانی و قانعی طوســـی از‌جمله کســـانی بودند که از تیغ و 
ی  آتش مغولی‌ها فرار کردند. از نتایج این دوران، مثنوی مولاناست. با پیروز
پادشـــاه عثمانی در جنگ چالدران، به مرور زبان فارســـی به حاشـــیه رفت و 
زبان ترکی اســـتانبولی در مراودات رســـمی جایگزین زبان فارســـی شد. بعد 
از آن کتاب‌هایی که به زبان فارســـی نوشـــته شـــده بود، به ترکی ترجمه شد و 

باعث گســـترش بیشـــتر این زبان در منطقه‌ ترکیه شد. 

افغانستان
زبان فارســـی یکی از زبان‌های رســـمی ‌و رایج در افغانســـتان است. این زبان 
یـــخ و فرهنگ افغانســـتان دارد. آثـــار علمی ‌و ادبی  یشـــه‌های عمیـــق در تار ر
گران‌ســـنگی به این زبان نشـــر شده است. شاعران و نویسندگان بزرگی چون 
حکیم ســـنایی، مولانا جلال‌الدین محمد بلخی، بیهقی، ابن‌ســـینا، فارابی، 
ی و … فردوســـی، ناصرخســـرو بلخـــی، بیدل، جامی، خواجه عبـــدالله انصار

اثرهای ارزشـــمندی را به این زبان خلق کرده‌اند. زبان فارســـی زبان نیمی‌ از 
مردم افغانســـتان مثل مردم تاجیک، هزاره، ایماق، قزلباش، خلیلی و عرب 
می‌باشـــد. ۹۰ درصد مردم افغانســـتان زبان فارســـی را می‌دانند، با آن ســـخن 
می‌گویند و تبادل اطلاعات می‏کنند. با این حال، زبان فارسی همواره مورد 
ی را تجربه کرده است. در حال حاضر  تهدید قرار داشته و فرازوفرودهای بسیار
ی چندزبانی و چندقومیتی شناخته می‌شود. در افغانستان  افغانستان کشور
۷۷ درصد از مردم فارسی می‌دانند. برخی از آنها فارسی را زبان اول و برخی 
به‌عنوان زبان دوم خود به کار می‌برند. زبان‌های مهم دیگر افغانســـتان پشـــتو 
با ۴۸ درصد، انگلیسی با شش درصد، ترکمنی با سه درصد، اردو سه درصد 
و بلوچی حدود یک درصد دیگر زبان‌هایی اســـت که در افغانســـتان شنیده 
پایی و جزئی از  ی )فارســـی( و پشـــتو هر دو زبان‌های هندوارو می‌شـــوند. در
ی در تمام دوره‌های  خانواده‌ی زبان‌های ایرانی هســـتند. افغانســـتان امـــروز
اســـامی ‎به نام »خراســـان« خوانده می‎شـــده اســـت. واژه‌ افغانســـتان از سده‌ 
نوزدهم به این‌سو بر این سرزمین اطلاق شد. خراسان نقطه‌ای از ایران حساب 
یادی  گون و ز می‌شد که با ورود اسلام در آن اتفاقات سیاسی و اجتماعی گونا
رخ داده بنابراین زبان فارســـی پیش از پدیدار شـــدن حکومت افغانستان در 
ی فارســـی قبل از ورود اســـام در  این جغرافیا حضور داشـــته اســـت. زبان در
ســـرزمینی که امروزه به نام افغانســـتان نام برده می‌شود، صحبت می‌شده. با 
آمدن اســـام نه‌تنها از شـــکوفایی این زبان کم نشـــده، بلکه هم‌دوش با زبان 
عربی در نشر و پخش اسلام نقش اساسی را به دوش کشیده و به‌عنوان زبان 
ی( در این حوزه جغرافیایی معروف شـــده اســـت، حتی پادشاهان  دربار )در
افغانســـتانی به زبان فارســـی شـــعر می‌گفتند، احمدشـــاه ابدالی، نخســـتین 
زمامدار افغانستان خود نیز سروده‎هایی به زبان فارسی دارد. در زمان امان‌الله 
ی تلاش کرد تا  خان، یکی از روزنامه‌نگارهای افغانستانی به نام محمود طرز
ی زبان و لهجه‌های محلی اقوام افغانســـتان نیز وارد  در کنار زبان فارســـی در
مطبوعات شـــود. اما اشـــکال این کار در این بود که فقط تلاش شـــد تا زبان 
پشتو که یکی از زبان‌های محلی و قومی افغانستان است وارد مطبوعات و 
، زبان یک قوم  ی برخلاف پشتو ی شـــود؛ درحالی‌که زبان پارســـی در زبان ادار

خاص و زبان محلی خاص در افغانســـتان نبود. 
افغانستان از سال 1747 توسط دولت نیمه‌خودمختار درانی اداره می‌شد. 
ی بود. در  ی افغانســـتان فارســـی در ی و دربار تـــا ســـال 1936 تنهـــا زبـــان ادار
افغانســـتان چندزبانگـــی هم به‌طور رســـمی و هم در عمـــل مهم‌ترین ویژگی 
تعیین سیاســـت‌های زبانی را شـــکل داده اســـت. سیاست فرهنگی درباره 
زبان فارســـی پس از ســـده 19 در افغانســـتان تغییر کرده است. از آن زمان به 
بعد تلاش شده تا زبان فارسی از حوزه رسمی و ملی کنار زده شود و زبان‌های 
دیگر از جمله زبان پشتو در حوزه رسمی و ملی جای زبان فارسی را بگیرد؛ 
درحالی‌که زبان‌های دیگر در افغانســـتان، پیشینه و گستردگی زبان فارسی 

را از نظـــر اجتماعی، فرهنگی و کتابت ندارند. 

زبان‌ها چگونه قدرت می‌گیرند؟
کشـــورهای دیگر چگونه و از چه ابزارهایی برای گســـترش و توســـعه و سلطه 
ی می‌تواند در این  زبانـــی خـــود اســـتفاده می‌کنند؟ زبان فارســـی با چه ابـــزار
، یادگیری زبان انگلیســـی یکی  زمینـــه فعال‌تـــر عمـــل کند؟ در حـــال حاضر
گر کســـی آن را بلد نباشـــد، انگار در مســـابقه‌ای  از موضوعاتـــی اســـت کـــه ا

شکست خورده است. زبان انگلیسی به‌عنوان پراستفاده‌ترین زبان در دنیا 
شـــناخته می‌شـــود. زبان انگلیســـی با بیش از میلیارد نفر گوینده در جهان 
پراســـتفاده‌ترین زبان حســـاب می‌شـــود. این در حالی اســـت که انگلیســـی 
ی تنها ۳۷۰ میلیون نفر از این جمعیت را شامل می‌شود. یکی از  زبان مادر
نکته‌هایی که زبان انگلیسی را توانسته به این هژمونی برساند، رسانه است. 
ی‌های رایانه‌ای به زبان انگلیســـی  یال‌ها، موســـیقی و باز تولید فیلم‌ها، ســـر
گاه مردم را به سمتی هدایت کند که بخواهند  گاه یا ناخودآ باعث شده خودآ
یاد آن را در بین نســـل جوان  این زبان را یاد بگیرند. زبان دیگری که امروزه ز
می‌شنویم زبان کره‌ای است. گروه‌های موسیقی که در کره فعالیت می‌کنند 
باعث شده‌اند که نوجوانان برای فهمیدن محتوای آهنگ این گروه‌ها زبان 
کره‌ای یاد بگیرند و با فرهنگ این کشور آشنا شوند. زبان کره‌ای جزء 10 زبان 
در دنیا اســـت که نرخ رشـــد بســـیار بالایی دارد. جزء دلایل بســـیار تاثیر‌گذار 
در این موضوع گســـترش فرهنگ عامه‌ی کره‌ای در جهان اســـت. کی‌پاپ 
در سرتاسر جهان طرفدارانی پیدا کرده است و همین موضوع عامل محرک 

یع یادگیری زبان کره‌ای حساب می‌شود.  رشـــد سر

وضعیت زبان فارسی در اقلیم نوروز چگونه است؟

ما و رندان پارسی‌گوی

یادبودی برای هادی اسلامی در سالروز درگذشتش

از گذر لوطی‌صالح تا سرب

سینمای پس از انقلاب مسعود کیمیایی را نمی‌توان بدون هادی اسلامی 
ی  گر کیمیایی برای جلو بردن پرونده فیلمش دســـت رو درنظر گرفت. ا
اسم هادی اسلامی و انتخاب او نمی‌گذاشت شاید »سرب« به این میزان 
دیده نمی‌شد. معصومیت ذاتی اسلامی در کنار ظاهر مردانه‌اش دل هر 
کتر می‌داد که کمتر کسی  عشق‌فیلمی را می‌ربود و چنان وجاهتی به کارا
ی« را  در سینمای آن دوران می‌توانست کار اجرای نقشی به اهمیت »نور
ی قصه سرب به شعر احمدرضا احمدی  به عهده بگیرد. معصومیت نور
طعنه می‌زد و خشونتش هم در مواجهه با افراد دیوسیرت و بدنام همچون 
کل بنیان‌کن و خانمان‌سوز بود اما حضور اسلامی در این فیلم یکه  داش‌آ

و بی‌مانند نبود و پیشتر از این هم سابقه داشت. 
ی لوطی‌های قدیم بود در سال ۱۳۴۶  اســـامی که شیفته دســـت‌ودل‌باز
نمایش زیرگذر لوطی‌صالح را با همراهی خســـرو شـــکیبایی و ســـیروس 
ی صحنـــه بـــرد. اما ایـــن تنها یک نمایش ســـاده نبود و  گرجســـتانی بـــه رو
سال‌ها زمان برد تا اهل فکر به وصیتنامه هنری‌اش پی ببرند. لوطی‌صالح 
مجلس‌گـــردان دوران قاجـــار در ایام حســـن و جوانی این سلســـله بود که 
لوطی‌مســـلکی‌اش او را در زمـــره خیریـــن و دســـتگیران از خلـــق خدا قرار 
یان دورش می‌کرد. هادی اســـامی  می‌داد و از قرار گرفتن در میان دربار
ی از ظرفیت‌های سرشـــار هنری -که می‌توانســـت  هم علی‌رغم برخوردار
کیسه‌اش را از سیم و زر پر کند- نسبت به حضور در فیلم‌های بی‌مایه 
ی‌اش با  و کاباره‌ای دل خوشـــی نداشـــت و آنها را پس می‌زد تا عشـــقباز

تئاتر را به سامان برساند. 

انقلاب که شـــد، روال مرســـوم ســـینما هم تغییر کرد و اسلامی از حاشیه 
به متن آمد و در فیلم‌های مهمی از ســـینمای جوان انقلاب 

ی کرد و نقش یک تعدادی از آنها را برعهده گرفت، اما  باز
به گواه منتقدان در میان همه نقش‌هایی که از »اتوبوس« 

ی کرد، ســـرب یک چیز دیگر بود.  « و »طعمه« باز تا »خواســـتگار
او در ایـــن فیلـــم می‌خواســـت تـــا عدالت را به سبک‌وســـیاق خودش 

گـــر لوطی‌صالح برای بارش باران و  اجـــرا کنـــد که در آخر موفق هم شـــد. ا
ی در سرب با زور  کمک به مردم دست به آسمان دراز و گریه می‌کرد، نور
اســـلحه در تلاش برای تحقق عدالت آن‌هم به ســـبک مسعود کیمیایی 
بود. چوب‌خط عمر هادی اســـامی در حوالی ۵۴ ســـالگی پر شـــد ولی 
صلابت حضورش در سینمای ایران هیچ‌گاه از یاد سینمادوستان این 

ملک نخواهد رفت. 
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